
1 Abeceda a výslovnost
1.1 Ruská azbuka
| AZBUKA | KURZIVA | VÝSLOVNOST | AZBUKA | KURZIVA | VÝSLOVNOST |
|---|---|---|---|---|---|
| а, А | а, А | [a] | р, Р | р, Р | [r] |
| б, Б | б, Б | [b] | с, С | с, С | [s] |
| в, В | в, В | [v] | т, Т | т, Т | [t] |
| г, Г | г, Г | [g] | у, У | у, У | [u] |
| д, Д | д, Д | [d] | ф, Ф | ф, Ф | [f] |
| е, Е | е, Е | [je] | х, Х | х, Х | [ch] |
| ё, Ё | ё, Ё | [jo] | ц, Ц | ц, Ц | [c] |
| ж, Ж | ж, Ж | [ž] | ч, Ч | ч, Ч | [č] |
| з, З | з, З | [z] | ш, Ш | ш, Ш | [š] |
| и, И | и, И | [i] | щ, Щ | щ, Щ | [šš] |
| й, Й | й, Й | [j] | ъ | ъ | [TVRDÝ ZNAK ] |
| к, К | к, К | [k] | ы, Ы | ы, Ы | [y] |
| л, Л | л, Л | [l] | ь | ь | [MĚKKÝ ZNAK ] |
| м, М | м, М | [m] | э, Э | э, Э | [e] |
| н, Н | н, Н | [n] | ю, Ю | ю, Ю | [ju] |
| о, О | о, О | [o] | я, Я | я, Я | [ja] |
| п, П | п, П | [p] |
Současná ruská abeceda (а́збука) obsahuje 33 písmen. Pro ruskou výslovnost je specifické, že se hlásky tvoří v zadní části ústní dutiny.
Při mluvení pracuje především jazyk, méně ovlivňují výslovnost hlásek pohyby rtů a otvírání úst.
1.2 Základní pravidla výslovnosti
1.2.1 Přízvuk
Přízvuk (ударе́ние) je v ruštině velmi důležitý, někdy i významotvorný (писа́ть znamená psát, пи́сать ale čurat).
V psaném nebo tištěném textu se přízvuk neoznačuje, pouze v učebnicích je naznačen svislou čárkou nad přízvučnou samohláskou.
Přesná pravidla na určení přízvuku neexistují. Přízvuk v ruštině je volný (může být na kterékoliv slabice - ма́ма, доска́, водоворо́т) a pohyblivý (může být na různých slabikách ve tvarech jednoho slova - сторона́, сто́рону, я плачу́, ты пла́тишь). Ruský přízvuk je oproti českému důraznější. Přízvučná samohláska se vyslovuje výrazněji a dlouze, nejedná se ale o českou délku.
Ruské samohlásky se vysloví zřetelně pouze pod přízvukem. Nepřízvučné slabiky jsou v ruštině více oslabené než v češtině a vyslovují se redukovaně (krátce a nejasně), při rychlejším tempu řeči mohou dokonce splývat.
Ještě je nutné zmínit, že i dlouhá slova v ruštině mají jen jednu přízvučnou slabiku.
Hláska ё je vždy přízvučná. Většinou se píše (tiskne) jako е, tedy bez dvou teček. Označuje о a měkkost předchozí souhlásky.
1.2.2 Výslovnost samohlásek
Ruština má 10 samohlásek (гла́сные) а-я, э-е, о-ё, у-ю, ы-и. Měkké samohlásky
Měkké samohlásky (мя́гкие гла́сные) е, ё, и, ю, я změkčují předcházející souhlásku.
факульте́т [fəkuľtět], дёготь [ďogəť], лю́ди [ľjuďь], дя́дя [ďaďə]
V případě přejatých (cizích) slov často zachováváme tvrdou výslovnost, například slova: компью́тер [kampjjutər], парте́р [parter], Интерне́т [ьntərnet], моде́ль [madeľ].
Měkké samohlásky se na začátku slov (kromě и), po samohláskách a po ъ a ь vyslovují s j - pak je označujeme jako jotované samohlásky.
я́блоко [jabləkə], ше́я [šejə], рёв [rjof], лю́ди [ľjuďь], бюст [bjjust]
Tvrdé samohlásky
Tvrdé samohlásky (твёрдые гла́сные) э, о, ы, у, а okolní souhlásky nijak neovlivňují. Ruské ы se vyslovuje jinak než české y. Jeho výslovnost je výrazně tvrdší.
V ruštině se и na začátku slova, které stojí za předložkou, vyslovuje tvrdě jako ы a slova se vážou: (из игры́ [ьzəgry], в институ́те [vənsťьtuťь], с интере́сом [sənťьrjesəm])
Э se ve slovech ruského původu vyskytuje zřídka (э́то). Frekventovanější je ve slovech cizího původu, především na začátku slova, kde se nevyslovuje [je],
экза́мен [əgzamjьn], э́кспорт [ekspərt], эта́п [ətap], эта́ж [ətaž], экску́рсия [əkskursjijə], эконо́мика [əkanomjьkə]
řidčeji uprostřed slova po samohlásce.
поэ́т [paet], аэропо́рт [aəraport], силуэ́т [sjьluet]
Přízvučné a nepřízvučné samohlásky
Výslovnost samohlásek je závislá na přízvuku. Přízvučné (уда́рные) samohlásky se vyslovují silně, nepřízvučné (безуда́рные) redukujeme. Při výslovnosti ruských samohlásek záleží na jejich postavení ve slově:
| PÍSMENO | POSTAVENÍ | VÝSLOVNOST |
|---|---|---|
| а | Přízvučné | [a] - А́нглия [angľ ьjə] |
| První před přízvukem | [a] - карти́на [karťin ə] | |
| Na začátku slova | [a] - абажу́р [abažur] | |
| Ostatní | [ə] - э́та [et ə] | |
| е | Přízvučné | [je] - де́ти [děť ь] |
| (jotované) | [je] - есть [jesť] | |
| Nepřízvučné | [jь] - сестра́ [s jьstra] | |
| (jotované) | [jь] - Евро́па [j ьvropə] | |
| ё | Po samohlásce | [jo] - моё [majo] |
| Po souhlásce | [jo] - тётя [ťoť ə] | |
| и | Přízvučné | [i] - и́гры [igr ə] |
| [ji] - кни́га [kňig ə] | ||
| Nepřízvučné | [jь] - зима́ [z jьma] | |
| о | Přízvučné | [o] - о́чень [oč jьň] |
| První před přízvukem | [a] - бою́сь [bajus j] | |
| Na začátku slova | [a] - одна́ [adna] | |
| Ostatní | [ə] - э́то [et ə] | |
| у | Přízvučné | [u] - ум [um], суп [sup] |
| Nepřízvučné | [u] - рука́ [ruka] | |
| ы | Přízvučné | [y] - ты [ty], вы́йти [vyjť ь] |
| Nepřízvučné | [ə] - обыгра́ть [ab əgrať] | |
| э | Přízvučné | [e] - э́то [et ə] |
| Nepřízvučné | [ə] - эфи́р [ əfir] | |
| ю | Přízvučné | [ju] - дю́жина [ďjuž ьnə] |
| (jotované) | [ju] - Ю́ра [jur ə] | |
| Nepřízvučné | [ju] - тюрьма́ [ťur jma] | |
| (jotované) | [ju] - юнио́р [juň ьor] | |
| я | Přízvučné | [ja] - дя́дя [ďaď ə] |
| (jotované) | [ja] - я́ма [jam ə] | |
| Nepřízvučné | [jь] - тяну́ть [ť ьnuť] | |
| (jotované) | [jь] - янва́рь [j ьnvarj] |
Nepřízvučné а a о se vyslovuje stejně. Ve slabice bezprostředně před přízvukem a na začátku slova jako slabší [a], v ostatních slabikách jako nejasná hláska - [ə].
ого́нь [agoň], она́ [ana], чу́до [čudə], перестро́йка [pjьrjьstrojkə]
Nepřízvučné měkké samohlásky е, и, я se vyslovují jako [ь] - hláska mezi e a i. V případě я se výslovnost na konci slova blíží k [ə].
восхище́ние [vəschjьššeňьjь], колеба́ть [kəľьbať], тяну́ть [ťьnuť]
1.2.3 Výslovnost souhlásek
Párové souhlásky
Ruština má 15 párových souhlásek (па́рные согла́сные) - tedy takových, kde tvrdá souhláska má ve výslovnosti svůj měkký protějšek. V češtině jsou párové pouze souhlásky d, t, n. V ruštině jsou to tyto:
б, в, г, д, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х
Pro Čechy bývá nejobtížnější vyslovovat slova s měkkými souhláskami, které v češtině páry netvoří (např. [b], [p], [m], [l]). Výslovnost tvrdých souhlásek se podobá výslovnosti české. Souhlásky stojící před э, ы, о, у, а se vyslovují vždy tvrdě. Naopak samohlásky е, ё, и, ю, я způsobují, že se předchozí souhláska vyslovuje téměř vždy měkce. Při správném vyslovování měkkých souhlásek musíme přitisknout přední část jazyka k tvrdému patru.
е - ле́тний [ľetňьj], де́ти [děťь], пе́чка [pěčkə], ве́тер [věťьr], те́ма [těmə]
ё - мёд [mjod], тёмный [ťomnəj], ребёнок [rjьbjonək], дёргать [ďorgəť]
и - зи́мний [zjimňьj], си́ний [sjiňьj], бить [bjiť], ли́ния [ľiňьjə]
ю - лю́ди [ľjuďь], любо́вь [ľubov], тюльпа́н [ťuľpan], бюст [bjjust]
я - дя́дя [ďaďə], мять [mjjať], тяну́ть [ťьnuť], вя́лый [vjjaləj], мя́со [mjjasə].
Viz také kapitola Výslovnost samohlásek.
Tvrdé souhlásky
Výjimkou jsou ж, ш a ц, které jsou vždy tvrdé.
жизнь [žyzň], жена́ [žəna], жёстко [žostkə], жюри́ [žurji], живо́т [žəvot]
широ́кий [šərokjьj], шерсть [šersť], шёпот [šopət], шимпанзе́ [šəmpanze]
Ruská hláska ц zní tvrději než české c. Při jejím vyslovení se špička jazyka posouvá více do ústní dutiny, na rozhraní zubů a dásní.
цыплёнок [cəpljonək], огурцы́ [agurcy], цирк [cyrk], ле́кция [ľekcəjə]
Měkké souhlásky
Ч, щ a й jsou vždy měkké. Přestože ve slovech чай, чу́до, час následuje po ч а a у, vyslovuje se toto spojení hlásek měkce. Stejně tak je souhláska щ na rozdíl od českého š vždy měkká a liší se také délkou:
щу́ка - [ššjukə], щуп - [ššjup], ро́ща - [roššə], щель - [ššjeľ]
Souhláska й se čte krátce a není slabikotvorná. Jako samostatný znak byla do azbuky zařazena teprve v roce 1934. V cizích slovech ji najdeme i před samohláskou о.
та́йна, май, ча́йка - йо́гурт, йод, йо́га
Přehled výslovnosti souhlásek a souhláskových skupin
| PÍSMENO | VÝSLOVNOST | PŘÍKLAD |
|---|---|---|
| щ | [šš] | ещё [j ьššo] |
| -сч-, -сш-, -зч- | [šš] | сшить [ššyť] |
| -зж-, -сж- | [žž] | изжи́ть [ ьžžyť] |
| -тц-, -дц- | [cc] | два́дцать [dvacc əť] |
| -дс-, -тс- | [c] | де́тский [děck jьj] |
| -чн- | [šn] | коне́чно [kaněšn ə] |
| [čn] (knižně) | бесконе́чный [b jьskaněčnəj] | |
| -гк- | [chk] | лёгкий [ljochk jьj] |
| мя́гкий [mjachk jьj] | ||
| -гч- | [chč] | ле́гче [l jechčь] |
| -тся | [ts jə] | занима́eтся [z əňьmajьtsjə] |
| -ого | [ əvə] | ра́зного [razn əvə] |
| -о́го | [ov ə] | молодо́го [m əladovə] |
| -его | [ jьvə] | ле́тнего [l jetňьvə] |
Koncovky 2. p. jedn. č. -ого, -его, které se vyslovují s [v], se vyskytují nejen u přídavných jmen, ale také u zájmen a řadových číslovek.
1.2.4 Spodoba znělosti
Souhlásky, při jejichž výslovnosti se hlasivky chvějí, jsou znělé (зво́нкие), ostatní jsou neznělé (глухи́е). Znělé a neznělé souhlásky tvoří páry: з - с, ж - ш, г - к, б - п, в - ф, д - т. Ruské znělé souhlásky, stejně jako české, ztrácejí na konci slov svoji znělost.
муж [muš], арбу́з [arbus], четве́рг [čьtvěrk], зуб [zup], отцо́в [atcof], кислоро́д [kjьslarot]
Znělost či neznělost vedle sebe stojících souhlásek určuje souhláska, která je druhá v pořadí.
Znělé souhlásky se mění v neznělé například ve slovech кни́жка [kňiškə], обши́вка [apšyfkə], на́дпись [natpjьsj], за́втра [zaftrə]. Naopak neznělé souhlásky se mění ve znělé v následujících případech: сбо́рная [zbornəjə], сде́лать [zděləť], сгоре́ть [zgarjeť].
Souhláska с- ztrácí svou znělost před souhláskami ш, ч a mění se v š.
сча́стье [ššasťjь], сшить [ššyť]
Předložka с zůstává na rozdíl od češtiny vždy pouze neznělou.
с атла́сом [satlasəm], с Ива́ном [səvanəm], с бо́гом [sbogəm]
Předložka в naopak znělost nikdy neztrácí. Ve spojeních se slovy začínajícími samohláskou tvoří в s danou samohláskou jednu slabiku.
в окне́ [vakně], в уста́ [vusta], в а́рмию [varmjьju]
1.2.5 Měkký a tvrdý znak
Měkký znak (мя́гкий знак) ь a tvrdý znak (твёрдый знак) ъ se nijak nevyslovují, pouze mění podobu okolních hlásek. Měkký znak ь
změkčuje souhlásku, za kterou stojí. Například slovo день vyslovujeme [děň]. Měkký znak má v tomto případě stejnou funkci jako v češtině háček nad n.
Před samohláskami е, ё, и, я, ю má měkký znak funkci oddělujícího znaménka (лью, статья́, тетра́дью). Tyto hlásky se poté vyslovují jako slabiky s j - [JE, JO, JI, JA, JU] ( [ľju], [staťja], [ťьtraďju]).
Souhlásky, po nichž následuje měkký znak, a dále hlásky е, ё, и, я, nebo ю, se mohou vyslovovat jak tvrdě, tak měkce:
семья́ [sjьmjja], судья́ [suďja], серьёзно [sjьrjjoznə], соловьи́ [səlavji]
Měkký znak se píše vždy v koncovce 2. os. jedn. č. přítomného času sloves (např. пи́шешь, идёшь), ve zvratné částici -сь (např. взве́шусь, дове́ритесь), většinou v infinitivu (např. жечь, писа́ть) a rozkazu (např. верь).
Více viz kap. Slovesa.
Tvrdý znak ъ
plní oddělující funkci po předponách zakončených tvrdou souhláskou a před samohláskami е, ё, и, я, nebo ю. Souhlásky, které stojí před tvrdým znakem se, až na několik výjimek, vyslovují tvrdě.
объе́зд [abjezd], подъе́хать [pədjechəť], объявле́ние [abjьvľeňьjь]
Ale: адъюта́нт [aďutant]
Tvrdý znak se vyskytuje většinou po předponách, ve slovech složených a přejatých.
1.3 Pravopis souhlásek
* Po г, к, х, щ se vždy píše и (nikdy ы) a slabika se vyslovuje měkce.
ги́льза [gjiľzə], кни́ги [kňigь], кино́ [kjьno], дураки́ [duraki], хи́трый [chjitrəj], хи́мик [chjimjьk], оре́хи [arjechь], щи [šši], щипцы́ [ššьpcy], щитово́й [ššьtavoj]
* Po ж, ш se vždy píše и (nikdy ы), slabika se ale vyslovuje tvrdě.
жить [žyť], жизнь [žyzň], живо́й [žəvoj], режиссёр [rjьžəsjor], мужи́к [mužyk], шить [šyť], широ́кий [šərokjьj], на́ши [našə], маши́на [mašynə]
* Po ц se píše ы v ruských koncovkách a příponách (па́льцы, сестри́цын). V kořenu slova se vyskytuje slabika -цы- pouze v několika slovech.
Pro jejich zapamatování slouží říkanky: Цыга́н встал на цы́почки и цы́кнул на цыплёнка., Цыга́н на цы́почках стащи́л цыплёнка и сказа́л Цыц!
* V cizích slovech a příponách se po souhlásce ц píše и - циркуля́ция, медици́на, фу́нкция. * Po ж, ш, ч, щ se vždy píše а, у (nikdy я, ю).
жать, шампиньо́н, шаг, ча́йник, жук, шу́тка, чу́до, щу́ка
Výjimkou jsou slova жюри́, брошю́ра, парашю́т a slova od nich odvozená.
* Po souhláskách г, к, х, ц se nepíše ё.
а́лгебра, ген, ба́йкер, ма́ркер, схемати́чный, архео́лог, исцели́ть, блю́дце
Výjimkou jsou slova ликёр, Гёте, паникёр, Кёльн apod.
* От ve funkci předložky nebo předpony se vždy píše na konci s т.
отдели́ть, отпа́сть, о́тзвук, от тебя́, от груди́, от ра́дости
* Předpony zakončené na -с stojí před neznělými souhláskami, tj. před п, ф, к, т, ш, с a х, ц, ч, щ.
обеспе́чить, расфасова́ть, исключа́ть, истощи́ть, расши́ть, расска́з, расхо́дный, расцени́ть, расчи́стка, расще́пка
* Naopak předpony končící na -з se píší před znělými, tj. před б, в, г, д, ж, з a také před р, л, м, н.
изба́вить, разве́дать, изгиба́ть, раздви́жка, разжева́ть, воззре́ние, возрожде́ние, изли́ть, возмеща́ть, разнести́
* Předpona с- může stát před znělými i neznělými souhláskami.
спои́ть, сба́вить, сгоре́ть, скова́ть, стащи́ть, сде́лать, сфо́ткать, свали́ть, сшить, сжа́тие
* Při psaní předpon раз-, рас-, роз-, рос- platí pravidlo, že о se píše vždy pod přízvukem (ро́зыгрыш, ро́спись), zatímco a se píše pouze v nepřízvučné poloze (разби́ть, рассмотре́ть). Zapamatujte si
Tato frekventovaná slova se jinak píší a jinak vyslovují:
| RUSKÉ SLOVO | VÝSLOVNOST | PŘEKLAD |
|---|---|---|
| здра́вствуйте | [zdrastvujť ь] | dobrý den |
| коне́чно | [kaněšn ə] | jistě |
| пожа́луйста | [pažal əstə] | prosím |
| сего́дня | [s ьvodňə] | dnes |
| сейча́с | [s ьčas] | teď |
| что | [što] | že, co |
| что́бы | [štob ə] | aby, ať |
2 Podstatná jména
2.1 Rod podstatných jmen
Ruština stejně jako čeština rozlišuje tři rody podstatných jmen (род имён существи́тельных) - mužský (мужско́й), ženský (же́нский) a střední (сре́дний). Rod se v ruštině určuje podle zakončení v 1. p. jedn. č. a není vždy shodný s češtinou. Mužský rod
Rodu mužského jsou podstatná jména zakončená na tvrdé párové souhlásky (заво́д, аэропо́рт, брак, самова́р, стан), na souhlásku -й (трамва́й, музе́й), na souhlásky úžinové -ж, -ш, -ч, -щ, -ц (макия́ж, каранда́ш, врач, това́рищ, продаве́ц) a mnoho slov zakončených na měkký znak -ь.
мусоропрово́д, стол, водоворо́т, рак, уче́бник, я́щик, тротуа́р, план, стол, руче́й, бага́ж, чертёж, гуля́ш, ключ, живопи́сец, строи́тель, руль
Tvrdé párové souhlásky viz kapitola Výslovnost souhlásek.
Potíže působí podstatná jména zakončená na měkkou souhlásku (tedy na -ь), neboť mohou být jak rodu mužského, tak ženského. Rozhodující pro určení rodu je podoba 2. p. jedn. č. Podstatná jména rodu mužského mají ve 2. pádě koncovku -я (автомоби́ль, ого́нь, день, у́ровень, слова́рь). Slova ženského rodu jsou zakončena ve 2. pádě na -и (дробь, ось, сте́пень, ско́рость, о́трасль). Výjimkou z tohoto pravidla je slovo путь, které je rodu mužského, i když má ve 2. p. č. j. koncovku -и́.
Více viz kapitola Měkká podstatná jména.
Ženský rod
K rodu ženskému se řadí většina podstatných jmen končících na -а, -я, -ь (стена́, неде́ля, крова́ть) a všechna podstatná jména zakončená na -жь, -шь, -чь, -щь (рожь, мышь, ночь, по́мощь).
вечери́нка, страна́, бума́жка, пого́да, исто́рия, ли́ния, па́ртия, тетра́дь, пло́щадь, обяза́тельность, сельдь, молодёжь, мышь, вещь, сушь, речь
Podstatná jména, která mají v 1. p. jedn. č. po -ж, -ш, -ч, -щ měkký znak jsou rodu ženského (дочь, ложь, вошь, мощь), podstatná jména zakončená pouze na -ж, -ш, -ч, -щ jsou rodu mužského (нож, макия́ж, луч, каранда́ш, плащ).
Více viz kapitola Skloňování podst. jmen.
Střední rod
Středního rodu jsou podstatná jména zakončená na -о, -е, -мя (сло́во, мо́ре, вре́мя).
окно́, госуда́рство, сво́йство, обяза́тельство, шапито́, пла́вание, собра́ние, сообще́ние, по́ле, и́мя, се́мя, бре́мя, зна́мя
Určení gramatického rodu podst. jmen je problematické (i pro rodilé mluvčí) u následujících skupin slov: * nesklonná podstatná jména cizího původu:
ко́фе (м.,с.), кака́о (с.), бордо́ (с.), ви́ски (м.,с.), бре́нди (м.,с.), арго́ (с.), е́вро (м.), эспера́нто (м.,с.)
* cizí zeměpisné názvy:
Мона́ко (с.), То́кио (м.), Та́рту (м.), Та́тры (ж.)
* názvy různých druhů obuvi:
ту́фли (ж.), боти́нки (м.), та́почки (ж.), санда́лии (ж.), мокаси́ны (м.)
Rod se může řídit slovem nadřazeným u zeměpisných názvů - např. го́род (м.) - То́кио (м.), река́ (ж.) - Колорадо́ (ж.) a u nesklonných slov cizího původu - např. сыр (м.) - бри (м.), ве́тер (м.) - сиро́кко (м.), уда́р (м.) - пена́льти (м.), у́лица (ж.) - авеню́ (ж.).
Rodové rozdíly mezi ruštinou a češtinou
Nejčastější rodové rozdíly jsou ve slovech cizího původu. Zapamatujme si některá podstatná jména, jejichž rod je v ruštině jiný, než v češtině. a) Ruské přípony podstatných jmen mužského rodu
| PŘÍPONA | PŘÍKLADY |
|---|---|
| -те́т/-ите́т | факульте́т, университе́т, авторите́т, приорите́т |
| -ум/-иум | ми́нимум, симпо́зиум, аква́риум, крите́риум |
| -ий | санато́рий, крите́рий, альпина́рий, элю́вий, ра́дий |
| -зис | кри́зис, те́зис, ге́незис, ба́зис, оа́зис |
| -сис | ка́тарсис, се́псис, си́нтаксис, ске́псис |
| -оз | диа́гноз, прогно́з, авитамино́з, кифо́з |
| -ез | ана́мнез, си́нтез, майоне́з |
| -из | ана́лиз, электро́лиз, диа́лиз |
| -аж | гара́ж, авива́ж, репорта́ж, трикота́ж, стаж |
| -о́нок | медвежо́нок, волчо́нок, мальчо́нок, мышо́нок |
| -ёнок | котёнок, ребёнок, гусёнок, цыплёнок |
заверша́ющий эта́п závěrečná etapa
фина́нсовый ана́лиз finanční analýza
ва́жный приорите́т důležitá priorita
медици́нский факульте́т lékařská fakulta
жи́зненный ми́нимум životní minimum
туберкулёзный санато́рий plicní sanatorium
экономи́ческий кри́зис hospodářská krize
но́вый ме́тод nová metoda
обра́тный а́дрес zpáteční adresa
комме́рческий банк komerční banka
густо́й цвет sytá barva
высо́кий авторите́т velká autorita
ста́рая моде́ль starý model
высо́кий у́ровень vysoká úroveň
контро́ль, музе́й, ноль, трамва́й, шокола́д, гусь, зверь, ле́бедь, путь, монта́ж, каранда́ш, туберкулёз, ренесса́нс
b) Ruské přípony podstatných jmen ženského rodu
| PŘÍPONA | PŘÍKLADY |
|---|---|
| -е́ма | пробле́ма, те́ма, систе́ма, схе́ма, лексе́ма, диаде́ма |
| -а́мма | програ́мма, анагра́мма, телегра́мма, моногра́мма |
| -а | да́та, ви́за, аксио́ма, бро́нза |
| -ия | гимна́зия, амбулато́рия, ста́дия, прелю́дия, импе́рия |
| -пись | по́дпись, на́дпись, ру́копись, ле́топись, жи́вопись |
Slova v češtině zakončená na -am, mají v ruštině většinou ženskou koncovku -амма (např. telegram - телегра́мма, program - програ́мма). Výjimkou jsou slova kilogram a gram, která zachovávají v ruštině podobu podstatného jména rodu mužského: оди́н килогра́мм, грамм.
но́вая пробле́ма nový problém
интере́сная те́ма zajímavé téma
избира́тельная програ́мма volební program
сего́дняшняя да́та dnešní datum
делова́я ви́за pracovní vízum
францу́зская гимна́зия francouzské gymnázium
электро́нная по́дпись elektronický podpis
двуязы́чная на́дпись dvojjazyčný nápis
дре́вняя ру́копись starý rukopis
имму́нная систе́ма imunitní systém
на́ша цель náš cíl
после́дняя ста́дия konečné stadium
сте́пень, тень, цепь, пыль, мозо́ль, саля́ми, ло́шадь, рысь
Některá podst. jména zakončená na -a mohou být obourodá (о́бщий род), tzn. mohou být mužského i ženského rodu (пья́ница, бродя́га, уби́йца, у́мница). Rod se v takových případech pozná z kontextu:
кру́глый сирота́ sirotek (on)
кру́глая сирота́ sirotek (ona)
Všechny přívlastky, které se k takovému podstatnému jménu vztahují, se řídí podle přirozeného rodu, nikoli podle gramatického.
2.2 Číslo podstatných jmen
Většina ruských podstatných jmen tvoří tvary jednotného (еди́нственное число́) (конь, руче́й, дом) i množného čísla (мно́жественное число́) (ко́ни, ручьи́, дома́). Množné číslo se v ruštině většinou tvoří pomocí přípon:
тетра́дь - тетра́ди, я́блоко - я́блоки, враг - враги́
Někdy dochází k * hláskovým změnám v kmeni:
чёрт - че́рти, у́хо - у́ши, о́ко - о́чи
* rozšíření o další příponu:
муж - мужья́, чу́до - чудеса́, сын - сыновья́, не́бо - небеса́
* odtržení přípony:
господи́н - господа́
* změně přípony:
медвежо́нок - медвежа́та
* ke změně celého slovního základu:
челове́к - лю́ди, ребёнок - де́ти
U nesklonných podstatných jmen určujeme číslo podle kontextu (молодо́й шимпанзе́ - гру́ппа шимпанзе́).
2.2.1 Pouze jednotné číslo
Některá podstatná jména tvoří pouze tvary jednotného čísla, i v ruštině se nazývají singularia tantum. Jsou to: Jména látková
Řadíme k nim některé potraviny, nápoje, tekutiny, kulturní plodiny, přírodní jevy, kovy, chemické prvky apod.
горо́х, фарфо́р, кероси́н, мел, древеси́на, молоко́, са́хар, грязь
Rozdíly mezi češtinou a ruštinou:
виногра́д hrozny
лапша́ nudle
мали́на maliny
карто́фель brambory
Jména látková mohou tvořit i tvary množného čísla. Ty pak vyjadřují různé druhy látek (бе́лые и кра́сные ви́на - bílá a červená vína, целе́бные гря́зи - léčivá bahna) nebo určité množství látek (пять пив - pět piv). Mohou označovat také velké množství (пески́ Саха́ры - písek Sahary, во́ды Ти́хого океа́на - vody Tichého oceánu).
K pojmenování jednotlivin slouží přípony -ина, -инка, např. карто́фелина (jeden brambor), nebo se užívají opisné konstrukce: одна́ я́года мали́ны (jedna malina), одна́ голо́вка чеснока́ (jeden česnek).
Množství můžeme vyjádřit pomocí slov (mnoho, málo): мно́го са́хару, ма́ло карто́феля.
Jména hromadná
Pojmenovávají souhrn jednotlivin stejného druhu. Jde o názvy lidských a zvířecích kolektivů, souborů věcí, rostlinných porostů a přírodních jevů, např.:
молодёжь, ме́бель, посу́да, бельё, беднота́
Rozdíly mezi češtinou a ruštinou:
детвора́ děti
родня́ příbuzní
сырьё suroviny
листва́ listí
Jména abstraktní
Označují děje a vlastnosti, např.:
му́дрость, хи́трость, ра́дость, терпе́ние, чте́ние, све́жесть, ло́вкость, отва́га
мо́лодость mladost
дорогови́зна drahota
мышле́ние myšlení
тоска́ stesk
белизна́ bělost
Jména vlastní
Москва́, Санкт-Петербу́рг, Тбили́си
2.2.2 Pouze množné číslo
Některá podst. jména mají pouze tvar množného čísla, nazýváme je jména pomnožná (pluralia tantum). Názvy párových a souborových předmětů
джи́нсы, воро́та, де́ньги, но́жницы, очки́, часы́, брю́ки, да́нные, са́ни, макаро́ны
Rozdíly mezi češtinou a ruštinou:
счёты počítadlo
о́вощи zelenina
фру́кты ovoce
дро́жжи droždí
пери́ла zábradlí
аксессуа́ры příslušenství
боеприпа́сы munice
Názvy materiálů, látek
о́труби, опи́лки, обо́и, вершки́, сла́сти, дрова́
Rozdíly mezi češtinou a ruštinou:
сли́вки smetana
духи́ voňavka
черни́ла inkoust
бели́ла běloba (barva)
Názvy dějů a přírodních jevů
хло́поты, вы́боры, волне́ния, воспомина́ния, за́морозки, побо́и, напа́дки
Rozdíly mezi češtinou a ruštinou:
перегово́ры jednání
пре́ния diskuse
су́мерки soumrak
джу́нгли džungle
Vyjádření časového intervalu, události v čase
кани́кулы prázdniny
имени́ны svátek, jmeniny
су́тки 24 hodin
бу́дни všední dny
выходны́е víkend
Některé zeměpisné názvy
Лю́берцы, Мыти́щи, Карпа́ты, Балка́ны, Афи́ны, А́льпы, Нидерла́нды
Názvy některých her
жму́рки, пря́тки, ша́хматы, на́рды, ба́бки
2.3 Životnost a neživotnost podstatných jmen
U podst. jmen jedn. č. mužského rodu a v množ. č. ve všech rodech platí: 4. PÁD = 2. PÁD (pro životná podst. jm.)
Я ви́жу ма́льчика, коня́. Vidím chlapce, koně.
Я ви́жу ма́льчиков, де́вушек, лошаде́й. Vidím chlapce, děvčata, koně.
4. PÁD = 1. PÁD (pro neživotná podst. jm.)
Я ви́жу дом, мо́ре. Vidím dům, moře.
Я ви́жу дома́, шко́лы, облака́. Vidím domy, školy, mraky.
Z gramatického hlediska jsou životnými podst. jmény i slova, která bychom na základě jejich významu zařadili mezi neživotná:
уто́пленник, поко́йник, вале́т, ро́бот, снегови́к.
Се́ти притащи́ли мертвеца́. Sítě přitáhly mrtvého.
поже́ртвовать ферзя́ obětovat královnu (v šachu)
купи́ть ку́кол koupit panenky
Podstatná jména, která významově patří mezi životná, se skloňují jako neživotná:
коллекти́в, ста́я, гру́ппа.
вооружа́ть а́рмии vyzbrojit armády
ве́рить в свой наро́д věřit ve svůj lid
собира́ть огро́мные то́лпы shromažďovat velké davy
2.4 Přechylování
Podst. jména označující osoby ženského pohlaví se tvoří stejně jako v češtině přechylováním podst. jmen označujících osoby mužského pohlaví:
студе́нт - студе́нтка, перево́дчик - перево́дчица, ру́сский - ру́сская
Při označování různých zaměstnání a titulů máme v češtině zpravidla zvláštní tvary pro rod mužský a ženský. V ruštině se ale často názvy vztahují k mužskému i k ženskému rodu. Zda jde o muže nebo ženu, lze poznat pouze z kontextu:
Инжене́р сде́лала всё возмо́жное. Inženýrka udělala všechno možné.
Наш дире́ктор сообщи́ла, что... Naše ředitelka řekla, že...
Профе́ссор получи́ла стипе́ндию. Profesorka získala stipendium.
А́втором ша́йбы стал... Střelcem gólu se stal...
Моя́ сестра́ - врач. Moje sestra je lékařka.
V hovorovém jazyce často ženská varianta existuje. Tvoří se pomocí přípony -ша:
а́вторша, секрета́рша, пе́карша, партнёрша, креди́торша
2.5 Skloňování podstatných jmen
Ruština tvoří 6 pádů. Nemá zvláštní tvary pro 5. pád - jeho funkci plní 1. pád. V přehledech skloňování se proto 5. pád neuvádí.
Ма́ма, иди́ сюда́! Mami, pojď sem!
Ю́ра, где ты живёшь? Kde bydlíš, Jirko?
Pády bývají často označovány jménem, ne číslem. V ruských gramatikách je 7. pád většinou řazen před 6.
| ПАДЕ́Ж | PÁDOVÁ OTÁZKA | LATINSKY | |
|---|---|---|---|
| 1. pád | имени́тельный | кто/что | nominativ |
| 2. pád | роди́тельный | кого́/чего́ | genitiv |
| 3. pád | да́тельный | кому́/чему́ | dativ |
| 4. pád | вини́тельный | кого́/что | akuzativ |
| 6. pád | предло́жный | (о) ком/чем | lokál |
| 7. pád | твори́тельный | кем/чем | instrumentál |
2.6 Tvrdá podstatná jména
Tvrdá podstatná jména se skloňují podle těchto vzorů:
| JEDN. Č. | MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD |
|---|---|---|---|
| 1. p. | заво́д | шко́ла | пра́вило |
| 2. p. | заво́да | шко́лы | пра́вила |
| 3. p. | заво́ду | шко́ле | пра́вилу |
| 4. p. | заво́д | шко́лу | пра́вило |
| (živ.) | ма́льчика | ||
| 6. p. | (о) заво́де | (о) шко́ле | (о) пра́виле |
| 7. p. | заво́дом | шко́лой | пра́вилом |
| MNOŽ. Č. | |||
| 1. p. | заво́ды | шко́лы | пра́вила |
| 2. p. | заво́дов | шко́л | пра́вил |
| 3. p. | заво́дам | шко́лам | пра́вилам |
| 4. p. | заво́ды | шко́лы | пра́вила |
| (živ.) | ма́льчиков | де́вушек | |
| 6. p. | (о) заво́дах | (о) шко́лах | (о) пра́вилах |
| 7. p. | заво́дами | шко́лами | пра́вилами |
2.6.1 Mužský rod
Podle vzoru заво́д se skloňují podst. jména mužského rodu zakončená v 1. p. jedn. č. na párovou tvrdou souhlásku, sykavky a -ц (инжене́р, абза́ц apod.).
До це́нтра мо́жно дое́хать на по́езде. Do centra se dá dojet vlakem.
Студе́нтам вы́дали стипе́ндию. Studentům vyplatili stipendium.
Pokud slovo končí na -г, -к, -х, má ve tvarech 1. a 4. p. množ. č. koncovku -и!
изве́стные био́логи známí biologové
цвето́чные горшки́ květináče
ремо́нтные це́хи opravny
Viz kapitola Pravopis souhlásek.
Mnoho podst. jmen rodu mužského při skloňování (kromě 4. p. jedn. č. u neživotných jmen) ztrácí v kmeni poslední samohlásku (-о-, -е-).
посо́л - посла́ - послу́, рот - рта - рту, оте́ц - отца́ - отцу́
Podst. jména mužského rodu na -ж, -ш, -ч, -щ, -ц mají v 7. p. jedn. č. buď přízvučnou koncovku -о́м,
ножо́м, врачо́м, отцо́м
Меня́ затопи́ли сосе́ди этажо́м вы́ше. Vytopili mě sousedi, co žijí o patro výš.
nebo mají přízvuk na kmeni a koncovku -ем.
му́жем, не́мцем, па́льцем
Поздравля́ем c вы́игрышем! Blahopřejeme k výhře!
Ve 2. p. množ. č. mají slova se zakončením kmene na -ж, -ш, -ч, -щ bez ohledu na polohu přízvuku koncovku -ей:
ноже́й, враче́й, карандаше́й
держа́тель карандаше́й stojan na tužky
Podst. jména mužského rodu zakončená na -ц mají ve 2. p. množ. č. buď přízvučnou koncovku -о́в,
отцо́в, продавцо́в
в конце́ концо́в koneckonců, nakonec
день отцо́в den otců
nebo mají nepřízvučnou koncovku -ев.
иностра́нцев, не́мцев, па́льцев
отпеча́тки па́льцев otisky prstů
Ve 2. p. jedn. č. se může kromě koncovky -а vyskytnout koncovka -у, a to v tom případě, kdy jméno označuje část celku.
таре́лка су́пу talíř polévky
Ско́лько сто́ит кило́ са́хару? Kolik stojí kilo cukru?
Там бы́ло мно́го наро́ду. Bylo tam hodně lidí.
Na rozdíl od vzoru tvoří mnoho podst. jmen rodu mužského 6. p. jedn. č. pomocí přízvučné koncovky -у́ (-ю́ u měkkého zakončení), a to po předložkách в a на s místním významem. Převážně jde o slova jednoslabičná.
о шка́фе - в шкафу́, о са́де - в саду́, об угле́ - на углу́, о бе́реге - на берегу́
Мы заблюди́ли в лесу́. Zabloudili jsme v lese.
в э́том году́ tento rok, letos
В кото́ром часу́? V kolik hodin?
Не пры́гайте на ходу́. Nevyskakujte za jízdy.
Některá podst. jm. mužského rodu mají zvláštní tvar 1. p. množ. č. tvořený přízvučnou koncovkou -а́ (-я́ u měkkých zakončení). Tyto tvary je třeba si zapamatovat:
| адреса́ | adresy | леса́ | lesy |
| берега́ | břehy | номера́ | čísla |
| глаза́ | oči | учителя́ | učitelé |
| города́ | města | паспорта́ | pasy |
| бока́ | boky | рукава́ | rukávy |
| тормоза́ | brzdy | сорта́ | odrůdy |
| мастера́ | odborníci | директора́ | ředitelé |
| голоса́ | hlasy | вечера́ | večery |
| дома́ | domy | цвета́ | barvy |
| доктора́ | doktoři | поезда́ | vlaky |
дешёвые биле́ты на ночны́е поезда́ levné jízdenky na noční vlaky
Предъяви́те ва́ши паспорта́! (Předložte) vaše pasy, prosím!
У пиджака́ сли́шком дли́нные рукава́. Sako má moc dlouhé rukávy.
Několik podst. jmen rodu mužského má v 1. p. množ. č. dva možné tvary - jeden podle vzoru s koncovkou -ы/-и a jeden končící na -а/-я. Změnou koncovky se posouvá význam slova: зу́бья пилы́ (zuby pily) - моло́чные зу́бы (mléčné zuby), ли́стья дере́вьев (listy stromů) - листы́ кни́ги (listy knihy).
Он защища́ет цвета́ свое́й сбо́рной. Hájí barvy svého mužstva.
Цветы́ отцвели́. Květiny odkvetly.
Хлеба́ у́браны. Obilí je sklizeno.
Они́ пеку́т хле́бы. Pečou chleby.
Názvy mláďat zakončené příponami -ёнок, -о́нок (котёнок, медвежо́нок), se skloňují podle vzoru заво́д s výjimkou tvarů 1. p. množ. č. (котя́та, медвежа́та) a 2. a 4. p. množ. č. (котя́т, медвежа́т). V množ. č. se přípona mění na -ят-, -ат-.
котя́та, котя́т, котя́там, котя́т, о котя́тах, котя́тами
Podobné skloňování má i slovo ребёнок (dítě). Tvar množného čísla ребя́та má význam hoši, chlapci a používá se i k oslovení kolektivu. Množ. č. s významem děti vyjádříme slovem де́ти.
Podst. jm. s příponou -анин, -янин, označující národnosti (англича́нин, армя́нин) a skupiny lidí (дворяни́н, граждани́н, мусульма́нин), se skloňují podle vzoru заво́д kromě 1. p. množ. č., tvořeného koncovkou -ане, яне (англича́не, армя́не) a 2. p. množ. č. kde je koncovka -ан/-ян (англича́н, армя́н). V množ. č. se přípona mění na -ан-, -ян-.
англича́не, англича́н, англича́нам, англича́н, англича́нах, с англича́нами
Кафе́ явля́ются ме́стом встреч пража́н. Kavárny jsou místem setkání Pražanů.
Она́ вы́шла за́муж за англича́нина. Vzala si Angličana.
Ale: тата́рин - тата́ры, болга́рин - болга́ры, грузи́н - грузи́ны
Podst. jm. typu брат, друг se v jedn. č. skloňují podle vzoru заво́д, v množ. č. se liší zakončení 1. a 4. pádu. Rozhodující je v tomto případě přízvuk, který je buď na kmeni - typ бра́тья, ли́стья, сту́лья, nebo na koncovce - typ друзья́, сыновья́:
| 1. p. | бра́тья | друзья́ |
| 2. p. | бра́тьев | друзе́й |
| 3. p. | бра́тьям | друзья́м |
| 4. p. | бра́тьев | друзе́й |
| 6. p. | (о) бра́тьях | (о) друзья́х |
| 7. p. | бра́тьями | друзья́ми |
зуб: зу́бья, зу́бьев, зу́бьям, зу́бья, зу́бьях, зу́бьями
сын: сыновья́, сынове́й, сыновья́м, сынове́й, сыновья́х, сыновья́ми
Мы живём вме́сте с бра́том. Bydlíme dohromady s bratrem.
Сего́дня я встре́тил друзе́й де́тства. Dnes jsem potkal přátele z dětství.
Pozor na problematický 2. p. množ. č.! U některých podst. jmen zůstává bez koncovky, např.:
глаз: глаза́, глаз, глаза́м
солда́т: солда́ты, солда́т, солда́там
Zapamatujme si několik výjimek z pravidel při tvoření tvaru 1. p. množ. č.: хозя́ин - хозя́ева, господи́н - господа́, сосе́д - сосе́ди, челове́к - лю́ди.
Челове́к за борто́м! Muž přes palubu!
ро́зыск люде́й vyhledávání lidí
Три челове́ка ра́нены при взры́ве. Tři lidé se zranili při výbuchu.
Podst. jména mužského rodu s koncovkou -а (např. па́па, де́душка) se skloňují podle ženského vzoru шко́ла.
Де́ти игра́ли с де́душкой. Děti si hrály s dědečkem.
Э́то моя́ тётя, сестра́ па́пы. To je moje teta, sestra otce.
Viz následující kapitola.
2.6.2 Ženský rod
Podle vzoru шко́ла se skloňují podst. jm. ženského rodu zakončená v 1. p. jedn. č. na -а (же́нщина, тёща, маши́на).
Pokud kmen slova končí na -г, -к, -х, má ve tvarech 1. a 4. p. množ. č. koncovku -и (v souladu s pravidly pravopisu):
интере́сные кни́ги zajímavé knihy
сере́бряные се́рьги stříbrné naušnice
Он му́хи не оби́дит. Ani mouše by neublížil.
Viz kapitola Pravopis souhlásek.
Pokud je kmen zakončen na -ж, -ш, -ч, -щ, -ц, mají podst. jména v 7. p. jedn. č. buď přízvučnou koncovku -о́й (межо́й, овцо́й, свечо́й) nebo mají přízvuk na kmeni a nepřízvučnou koncovku -ей (секрета́ршей, учи́тельницей, кры́шей).
Не будь овцо́й. Nebuď jako ovce (na porážku).
гада́ние со свечо́й věštění se svíčkou
Сестра́ рабо́тает секрета́ршей. Sestra je sekretářka.
жить с тёщей под одно́й кры́шей žít s tchýní pod jednou střechou
V ostatních pádech se u těchto podst. jmen řídíme pravidly pravopisu: po ж, ш, ч, щ mohou následovat pouze samohlásky и, у, а.
Několik podstatných jmen z této skupiny, např. свеча́ - ž. r., ю́ноша - m. r., tvoří 2. p. množ. č. pomocí přípony -ей (свече́й, ю́ношей).
Podst. jména rodu ženského, která mají na konci kmene souhlásku a příponu -ка, tvoří 2. p. množ. č. (životná také 4. p. množ. č.) pomocí vkladné samohlásky -о-.
доска́ - досо́к, стре́лка - стре́лок, заку́ска - заку́сок, вы́веска - вы́весок
ри́ски сде́лок с недви́жимостью rizika realitních transakcí
Vkladnou hlásku -о- najdeme ve 2. p. množ. č. také u několika dalších podst. jmen, která nekončí na -ка, např. ку́кла - ку́кол, свёкла - свёкол.
произво́дство и прода́жа ку́хонь výroba a prodej kuchyní
Mnoho podst. jmen s koncovkou -а (u měkkého zakončení -я) po dvou souhláskách používá při tvorbě 2. p. množ. č. vkladnou samohlásku -е-, popřípadě -ё-.
до́чка - до́чек, де́вочка - де́вочек, пе́сня - пе́сен, сосна́ - со́сен, копе́йка - копе́ек, ба́шня - ба́шен, сестра́ - сестёр, серьга́ - серёг
У меня́ нет сестёр и бра́тьев. Nemám žádné sourozence.
организа́ция сва́деб pořádání svateb
2.6.3 Střední rod
Podle vzoru пра́вило se skloňují podst. jm. středního rodu zakončená v 1. p. jedn. č. na -о (сло́во, окно́, ка́чество).
На како́е число́ купи́ть биле́ты? Na kdy mám koupit lístky?
Поздравля́ю тебя́ за́дним число́м! Dodatečně ti blahopřeji!
От окна́ ду́ет. Od okna táhne.
вид из окна́ výhled z okna
Slovo лицо́ má více významů. Pokud jej použijeme ve významu „osoba“, 4. p. č. množ. bude mít formu лиц (4. p. se shoduje s 2. p.), ve významu „tvář“ se bude 4. pád množ. č. rovnat prvnímu.
регистра́ция юриди́ческих лиц registrace právnických osob
Ale: Он запо́мнил их ли́ца. Zapamatoval si jejich obličeje.
Podst. jména s příponou -ство (сво́йство, министе́рство, вещество́) mají ve 2. p. množ. č. příponu -ств (сво́йств, министе́рств, веще́ств). Mnoho podst. jmen rodu středního zakončených na -o se dvěma souhláskami na konci kmene vkládá ve 2. p. množ. č. vkladnou samohlásku -о- nebo -е-. Např.:
окно́ - о́кон, число́ - чи́сел, ведро́ - вёдер
Podst. jm. typu де́рево, крыло́ se v jedn. č. skloňují jako vzor пра́вило. V množ. č. je skloňování nepravidelné:
| КРЫЛО́ | ДЕ́РЕВО | |
|---|---|---|
| 1. p. | кры́лья | дере́вья |
| 2. p. | кры́льев | дере́вьев |
| 3. p. | кры́льям | дере́вьям |
| 4. p. | кры́лья | дере́вья |
| 6. p. | (о) кры́льях | (о) дере́вьях |
| 7. p. | кры́льями | дере́вьями |
Иску́сство даёт кры́лья. Umění dává křídla.
Запрещено́ ла́зить по дере́вьям! Je zakázáno lézt po stromech.
ве́ер из стра́усовых пе́рьев vějíř z pštrosích per
Několik podst. jmen rodu středního tvoří v množ. č. tvary, které se liší od všech uvedených vzorů. Nejdůležitější jsou shrnuty v následujících tabulkách:
| Я́БЛОКО | ПЛЕЧО́ | У́ХО | ЯЙЦО́ | |
|---|---|---|---|---|
| 1. p. | я́блоки | пле́чи | у́ши | я́йца |
| 2. p. | я́блок | плеч | уше́й | яи́ц |
| 3. p. | я́блокам | плеча́м | уша́м | я́йцам |
| 4. p. | я́блоки | пле́чи | у́ши | я́йца |
| 6. p. | (о) я́блоках | (о) плеча́х | (об) уша́х | (о) я́йцах |
| 7. p. | я́блоками | плеча́ми | уша́ми | я́йцами |
Я люблю́ я́блоки. Mám rád jablka.
Не ве́рю свои́м уша́м. Nevěřím svým uším.
У меня́ звени́т в уша́х. Zvoní mi v uších.
У меня́ за плеча́ми жи́зненный о́пыт. Mám za sebou životní zkušenost.
пече́нье с я́блоками jablečný koláč
блю́да из яи́ц pokrmy z vajec
| О́БЛАКО | КОЛЕ́НО | СУ́ДНО | |
|---|---|---|---|
| 1. p. | облака́ | коле́ни | суда́ |
| 2. p. | облако́в | коле́ней | судо́в |
| 3. p. | облака́м | коле́ням | суда́м |
| 4. p. | облака́ | коле́ни | суда́ |
| 6. p. | (об) облака́х | (о) коле́нях | (о) суда́х |
| 7. p. | облака́ми | коле́нями | суда́ми |
Спусти́сь с облако́в на зе́млю! Buď nohama na zemi!
Ве́тер разогна́л облака́. Vítr rozehnal mraky.
Ма́льчик стоя́л на коле́нях в углу́. Chlapec klečel v koutě.
Он встал на коле́ни пе́редо мно́й. Kleknul si přede mnou.
Přízvuk dvojslabičných jmen rodu středního zakončených na -о se obvykle v množ. č. přesouvá (окно́ - о́кна, число́ - чи́сла, сло́во - слова́).
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